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1. Bevezetés 
 

A berlini magyar könyvtár történetének kutatása szempontjából mára megkerülhetetlen 

kérdéssé vált a Friedrich Wilhelm, majd Humboldt Egyetem magyar (finnugor) intézetének 

vendégkönyvében (1842-tıl 2006-ig) foglalt adatok számítógépes feldolgozása. Ez a 

dokumentum a mondott idıszakban Berlinbe látogató magyarok és a finnugrisztikai kutatással 

összefüggésbe hozható külföldiek bejegyzéseit tartalmazza. E győjtemény felbecsülhetetlen – 

különösen a kulturális tudományokban végbement materiális fordulat értelmében vett – értéke 

elsısorban abban van, hogy adatai nemcsak az intézménytörténet és könyvtártörténet 

szempontjából nélkülözhetetlenek, hanem hogy maga is sokoldalúan (fel)használható 

„archívumként” viselkedik. Kézzelfogható képet adhat – sok egyéb mellett - arról is, hogy az 

egyes történelmi periódusokban (például Barabás Miklóstól Bartók Béláig, Babits Mihálytól 

Szabó Lırincig) kik keresték fel az intézményt (vagy kik azok, akik köztudottan évekig 

Berlinben tartózkodtak, de nevüknek még sincs nyoma a vendégkönyvben, mint pl. Hatvany 

Lajosnak), és milyen információkat tartottak érdemesnek bejegyezni/hátrahagyni magukról. 

Igen tanulságos/beszédes lehet egyebek mellett például korszakonként a foglalkozások szerinti 

megoszlás (kutatók, ösztöndíjasok, érdeklıdık, politikusok, mővészek stb.), a társadalmi 

rétegbeli hovatartozásában mutatkozó változások, illetve a látogatók származási helyének 

területi/regionális/topográfiai megoszlása és nem kevésbé az e megoszlásokban bekövetkezı 

módosulások stb.). 

A dolgozat olyan szisztematikus, többféleképpen rendezhetı és „kérdezhetı” adatbázissá 

alakítja a tudománytörténeti-filológiai adatkeresés szempontjából is komoly jelentıségő, 128 

oldalas, nehezen olvasható dokumentum anyagát, amely – miközben jó minıségő optikai 

hozzáférést biztosít a materiális eredetihez – mostantól fogva lelıhelyétıl függetlenül is 

lehetıvé teszi az egyedi dokumentum tanulmányozását. 
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2. A Berlini Magyarok Emlékkönyvérıl 

 

A Berlini Magyarok Emlékkönyvét egy úgynevezett Bund Ungarischer Hochschüler in Berlin nevő 

társaság indította el. E társaságot Gáspár János szellemi vezetésével az 1841/42 tanévben 

Berlinben tanuló 25 magyar hallgató alapította meg 1842. július 18.-án.  

 

 

Az alapítók1 
 

Az alapításról, a társaság céljáról, szerkezetérıl, tagjairól a Berlini magyarok emlékkönyvébıl 

olvashatunk, mely három nagy egységre tagolódik: 

                                                 
1 Boór Károly, Nagy Áron, Chotwás András, Ordódy Pál, Csulak Dániel, Pap Dániel, Dienes Lajos, Sándor 

József, Fleischer Fridrik, Scheiner Lajos, Gáspár János, Sükösd Sámuel, Gyıry Sándor, Szathmáry Király György, 

Haan Lajos, Szathmáry Király László, Hajdu Lajos, Takács János, Kovács Lajos, Terray Károly, Kuntz Lajos, 

Thott Ferenc, Mentovich Ferenc, Török József, Miskolczy György 
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1.   az alapítás céljai, a győlések jegyzıkönyvei, szervezeti-technikai szabályozások, majd 

egy névsor, mely a Berlinbe látogatott magyarok sajátkező bejegyzéseinek folytonosságában 

képzıdik; 

2.   tájékoztatók (tanácsok), és útmutatók a hallgatók számára (a városról, tanulmányi 

lehetıségekrıl, lakáslehetıségekrıl, stb.); 

3.   a magyar könyvtárról szóló rész. 

 

A könyv Bevezetésének elsı sorait a társaság alapításáról az alapítóktól idézzük: 

„Mi alulírt ismeretgyarapításért külfölden levı Magyarok, kiket a szerencsés 

véletlen oly számosan hoza össze testvérhazánk különbözı vidékeirıl Némethon e 

nevezetes városába, mennyit tudtunkra soha sem, kiket a messzeségben miéinktıl 

idegen elemek között a kebelben távoztunkkal mind növekedı édes emlékezés a 

honiakra itt egy szép magyar körré olvaszta; kik együtt oly testvéri fáradtsággal 

oszták meg a külfölden viruló szellemi örömek és nyert ismeretkincsek mellett az azok 

útjába borult kedvetlenségeket is, miképp az itt töltöttük szép napok megannyi szép 

emléknapokká válnának késıbbkorunkra nézve - mi e szép napok egyik lelkesült 

pillanatában fölkapók a gondolatot: 'minden nyom nélkül nem röppenteni el az itt 

együtt leélt percek emlékét...' azért idvesnek vélık valami maradandóban, az utánunk 

jövıknek is egykét örömpercet, sıt tán egy kis szolgálatot is teendıben, megörökítni... 

és e gondolat - mely eleink által más egyetemekben is némileg kisértve volt, istennek 

hála itt tettbe menendı, midın a jelen "berlini Magyarok emlékkönyve" megnyílik”2. 

 

Lapmutató Lap 

Alap szabályok 1. 
Jegyzıkönyv a folyó gyülések munkálkodásai és határzatairól 5. 

Folytatás 470. 
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Beigtatás 154. 
Leczkevétel 155. 

Királyi és egyetemi 
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158. 

Beβer olvasó terme 160. 
Lesecabinet 161. 
Kölcsön könyvtár 162. 
Könyvárverések és 
Antiquariusok 

164. 

Könyvkereskedés 166. 

II
. U

-t
-a

-s
-i

-t
-v

-á
-n

-y
 ’

s 
j-

ó 
t-

a-
n-

á-
c-

s-
o-

k 
t-

á-
r-

a 

A
. T

an
ul

m
án

y 
il

le
t ı

k.
 

a.
 E

gy
et

em
 

T
an

ul
ás

i e
sz

kö
zö

k 

A
ta

lá
no

s 
ut

as
it

ás
ok

 

Stundolás és 
Stipendiumok 

168. 

                                                 
2 Berlini Magyarok emlékkönyve, 1. p. 
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Az egyetemtıli megválás 178. 
Theologiai tanszak 180. 

Theologiai 
segédeszközök 

200. 

Az erdélyi N. Enyedi 
Stipendium 

206. 

Jogászati tanszak 220. 
Orvosi tanszak 240. 

Részletes Jegyzetek 246. 
Gyógyászati 
Clinicumok 

256. 

Philosophiai tanszak 276. 
Philosophia 282. 

Philosophiai 
segédeszközök 

284. 

Philologia 288. 
Philologiai 
segédeszközök 

292. 

Természeti 
tudományok. 
Mennyiségtan 

312. 

Physica 313. 
Vegytan 314. 

Segédeszközök - 

R
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Természettan 315. 
β. Gymnasiumok, iskolák 348. 
Megérkezés 396. 
Szállás fogadás 398. 

Jegyzetek 400. 
Porosz pénzláb és pénzváltás 410. 
Élésmód 416. 
Ruházat 422. 
Egy havi költségvetés 430. 

B
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Utasitás betegség, halálozás esetében 436. 
Pénz- és könyvbevét 536. 

A
. 

S
zá

m
 

vi
te

l 

Pénzkiadat és könyvbevét 629. 

II
I.
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B. Könyvek jegyzéke 697. 

A részletesebb tartalomjegyzék3 

 

A könyv három fı részébıl jelen dolgozat keretében az elsıt, azaz a könyv terjedelmének 

legnagyobb részét kitevı Emlékkönyvet dolgoztam fel,  

„hová minden itt tanoló vagy átutazó Magyar emlékül sajátkézzel beírandja nevét 

s a szükséges tudandókat, minek módját a megállított rovatok fölírásai mútatják (lásd 

                                                 
3 Berlini Magyarok emlékkönyve, 719. p. 
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a 20. lapon). E győjteményke idıvel azontúl, hogy történeti és statisticai adatul szolgál, 

érdekes autographiai tár is leend.”4 

A Bevezetésben az alapítók rendelkeznek egy ırrıl is (custos), aki nemcsak az 

adományokból összeálló kis magyar könyvtár darabjait, hanem magát az Emlékkönyvet is 

gondozni köteles:  

„az emékkönyvre nézve a mint megtudta vagy egy Magyarnak Berlinbe érkezését, 

azonnal ajánlja ennek és személyének útasító szolgálatát”5. 

Az elsı nevek természetesen maguktól az alapítóktól származnak, és ezt követıen hat 

éven át töretlenül szaporodnak a bejegyzések. 

1848-ban azonban hét évre megszakadnak, mivel a szabadságharc évében minden magyar 

hazautazott, s a könyvtár utolsó ıre, Móroc István „az emlékkönyvet, pecsétet, szóval mindent 

átadott az egyetemi könyvtárba”6 és ezt követıen csak 1852-re datálódik az elsı bejegyzés. 

„A fölebbi 281. számmal 1848 tavaszán megszünt az Emlékkönyv és könyvtár 

kezelése, sıt csaknem egészen feledségbe is megy alólirt alapitó- és elsı ırnek ujbóli 

Berlinbe érkeztéig (1855. novemb. 23.), tehát teljes hét éven keresztül. A három 

következı hazánkfia (Páncél, Révész, Kórodi) csak történetesen látták könyvünket. 

Hogy azonban ezen 7 éves őr némileg kitöltve legyen, léjegyeztem 30 hazafit (vörös 

számokkal 282-311), kikrıl tudom, hogy itt megfordultak. A 312-336 alattiak az én 8 

1/2 havi itt mulatásom alatt lınek béjegyezve. 

Gáspár János sk. 

İr”7 

Ezután valamivel késıbb következik be újabb szakadás a bejegyzések sorában (Papp 

Zoltán és Szentiványi Béla szerint 1882-tıl, de valójában 1896 az utolsó bejegyzés, bár a 

közbülsı években elenyészı, mindösszesen 10 darab a bejegyzések száma):   

„1882 folyamán megszőnnek az emlékkönyv bejegyzései. Az utolsó sorok Dr. Lakits 

Frigyestıl származnak, akinek bejegyzése a századforduló tipikus kozmopolita-liberális 

szellemének kifejezıdése. Fejtegetésében kétségeket fogalmaz meg a rövid idıre és különbözı 

érdeklıdésekkel külföldre jövı magyar hallgatók nemzeti alapon való összefogásának 

                                                 
4 Berlini Magyarok emlékkönyve. 1. p. 

5 Berlini Magyarok emlékkönyve. 3. p. 
6 Szász Gerı: A berlini magyar könyvtár érdekében. 2083. p. 

7 Berlini Magyarok emlékkönyve. 33. p. 
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praktikus értékével kapcsolatban. Az emlékkönyvet puszta múzeumi darabnak tartja, és a 

berlini egyetemre bízott, majdnem feledésbe merült magyar könyvtárhoz csatolja.”8 

A megszakadás utáni elsı bejegyzés nem akárkié: Gragger Róbert a beíró, aki nemcsak a 

könyvtárt és az Emlékkönyvet élesztette fel tetszhalott állapotából, hanem mint a porosz 

kormány által 1916-ban Berlinben alapított magyar nyelv és irodalom tanszékének meghívott 

tanára, különleges jelentısége volt a tanszéknek Magyar Intézetté fejlesztésében is, ahol az 

Emlékkönyv is el volt helyezve. 1918-ban egy magyar lektorátust is fölállítottak, majd egy 

finnugor osztály valamint egy  török és urál-altaji szemináriumot is indítottak. 1924/25-tıl 

megkezdi mőködését a Collegium Hungaricum is. A bejegyzések ettıl az idıtıl fogva 

megszaporodnak, és szinte kizárólag a felsıoktatásban résztvevık, tanárok és diákok írnak a 

könyvbe. Ezenfelül a korábbi évekhez képest észrevehetıen egyre több a hivatalos utakról 

tanúskodó bejegyzések száma is. Hogy a könyvtár, s vele együtt az emlékkönyv is mennyire 

feltámadt, tanúskodik Jacobi R. Viktor „paptanárjelölt mint a berlini magy. szem. legelsı 

szeniora” 1917. július 29-i bejegyzése: 

„ Berlini magyar szemináriumunk és annak könyvtára is napról-napra gyarapodik. 

A kultuszminisztérium f. é. julius 12-én kelt engedélye alapján a berlini magyarok 

könyvtára, amely eddig az egyetmi könyvtárban volt eldugva, magyar szemináriumunk 

könyvtárához csatoltatott és így egyszerre 728 drb. értékes könyvvel gyarapodott meg 

szemináriumunk könyvtára. 

Ezek közül az értékes könyvek közül került elı a berlini magyarok ezen 

emlékkönyve, melynek elızı lapjain /: 512-516:/ 1882-ben Dr. Lakits úr igen 

pesszimisztikusan jósolgat mikor ezt írja: 

’Berlinben a magyarság csak egyesekben maradhat meg és soha oly faktor, mint 

más külföldi városokban nem lesz.’ [...] 

Ezt a merész állítást azonban az idık folyása szerencsére megcáfolta. Különben 

Dr. Lakits úr sem tartotta egészen kizártnak ennek lehetıségét és mi is inkább az ı 

kérésének: ’csak ha cáfoló sorokat írhat valaki az fogjon utánam tollat!’ teszünk eleget 

ıszintén, történeti hőséggel és igazsággal eleget!”9 

 

A második világháború éveirıl újabb üres évjáratok tanúskodnak, majd a 81. lap 

megjegyzése arról tudósít, hogy:  

                                                 
8 Papp, Zoltán von – Szentiványi, Béla von: Hundert Jahre Bund Ungarischer Hochschüler Berlin. 19. p. 

(ford. tılem, G.A.) Lakits bejegyzését ld. BME 512-516. p. 

9 Berlini Magyarok Emlékkönyve. 520-521. p. 
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„Ezen Emlékkönyvet a Berlint érı légitámadások idején az egyetemi Magyar 

Intézet igazgatója a budapesti Orsz. Széchényi Könyvtár ırizetére bízta.10 Innen 1958. 

jún. 18-án került vissza a berlini Humboldt Egyetem Finnugor Intézetébe.” 

 

 
Törlés az OSZK állományából 

 

 
A Kézirattári jelzet 

 

A háború utáni elsı bejegyzés Wolfgang Steinitz nyelvészprofesszortól származik, aki a  

szovjet csapatokkal érkezett Kelet-Berlinbe, és a Humboldt Egyetem Finnugor 

szemináriumának vezetıje lett, miután a hadi cselekmények idején Berlint elhagyó Farkas 

Gyula visszatérését lehetetlenné tette11. Innen kezdve fıleg (vendég)tanárok, hallgatók a 

bejegyzık, és megjelennek az Emlékkönyv indításakor eleinte oly szigorúan ırzött nemzeti jelleg 

felhígulásaként külföldiek is, (elsısorban hivatalos látogatáson résztvevı finnek, illetve nyilván 

protokolláris célból németek).  

 

A Berlini Magyarok Emlékkönyve ma is a berlini Humboldt Egyetem Philosophische Fakultät 

II, Seminar für Hungarologie tanszékvezetıi szobájában található. Ma is vezetik a névsort, 

azzal a különbséggel, hogy nem minden „itt tanuló vagy átutazó magyar” hanem csak az 

egyetemen megforduló vendégek írják be nevüket, a tanszékvezetı felajánlására. 

                                                 
10 Fol. Hung. 2358 jelzeten vették állományba a Kézirattárban, majd 1958. május 23.-án törölték az állományból a 

könyv áthúzott raktári jelzete illetve törlési bejegyzése szerint. 

11 „Inzwischen kehrte mein ehemaliger Schüler Wolfgang Steinitz, der als Kommunist seit 1936 in der 

Emigration in Russland lebte, nach Berlin zurück, erhielt in der Zentralverwaltung für Unterricht eine 

entscheidende Stellung und strebte nach meinem Lehrstuhl. – Um den Lehrstuhl zu bekommen, verstreute er 

unwahre, völlig aus der Luft gegriffene Verleumdungen gegen mich, die meine Rückkehr, wenn sie auch gelungen 

wäre, lebensgefährlich gemacht hätte. – Herr Steinitz ist dann auch in meinen Lehrstuhl eingesetz worden.” 

Mindezt Farkas Gyulának egy 1953. okt. 8-án kelt hatósági beadványában olvashatjuk, idézi: A hazatérı Farkas 

Gyula. 161. p. 
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3. Az adatbázis 

3.1. Az adatbázis rendeltetése 

Az Emlékkönyv adatainak adatbázisba rendezése elsısorban a hozzáférést hivatott 

biztosítani, hiszen egy külföldön található, nehezen hozzáférhetı, ám számos területen 

(biográfiai kutatások, történelmi és mővelıdéstörténeti kutatások, vagy egyszerően 

családtörténeti kutatások számára) hasznosnak ígérkezı anyagot tartalmaz azon túl, hogy 

autográfiai érdekességgel bíró kéziratos könyvrıl van szó. 

Az adatbázistól várt adatok, azaz a lehetséges kérdések a következık: 

- egy adott személy járt-e Berlinben? 

- egy adott településrıl jártak-e látogatók Berlinben? 

- egy adott idıszakban (pl. egy adott évben) hányan és kik jártak ott? 

Ezen felül az adatbázis célja, hogy nem csak a kérdések által implikált alapadatokat (név, 

helység, idıpont-megjelölés) jelenítse meg, hanem a személy által tett egész bejegyzés-sort, 

tehát minden kitöltött oszlop adatát. 

Továbbá az adatbázis használhatósága érdekében szükségesnek találtam a következı 

elvárások érvényesítését is: 

- név szerint lehessen keresni még akkor is, ha egy-egy név kiolvashatatlannak 

bizonyult, ezért az Emlékkönyv névbejegyzése megjeleníthetı legyen (tehát ha a 

név beírása és a keresés lefuttatása után nem kapunk találatot, még mindig 

lehetséges legyen böngészni a „maradék” között); 

- a név alapján ha lehetséges, a személyt egyértelmően lehessen azonosítani; 

- helység alapján lehessen benne keresni, azaz megállapítható legyen, hogy egy-

egy településrıl a történelem folyamán kik és hányan szerepelnek az 

Emlékkönyvben, tekintettel arra, hogy a települések nevei a közigazgatási 

besorolásukkal egyetemben az idık folyamán változtak. 

 

3.2. Az adatbázis mezıinek meghatározása 

A mezık meghatározásakor elsı lépés a könyv oszlopainak felvétele volt. A könyv eredeti 

oszlopnevei azonban az idık során változtak, némely oszlopnevek pedig hiába voltak felvéve, 

soha nem töltötték ki ıket, illetve az oszlopelnevezések értelmezése is másként alakult néhol 

az idık folyamán. 

Az oszlopnevek változásait az alábbi táblázat tartalmazza12: 

                                                 
12 Ez a táblázat található a HTML-felületnek „Az adatbázisról” címő részében, csak oldalszámok nélküli és 

átrendezett formában. 
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BME 
oldalszám 

BME 
sorszám Név Mo lakhely megye Mo lakhely helység 

20 Számsor Név Magyarhon / megyéje 

Magyarhon / a 
születéshely vagy 
lakás 

21 Szám Név 
Magyarhonban / 
megye 

Magyarhonban / 
lakhely 

22 Szám Név 
Magyarhonban / 
megye 

Magyarhonban / 
lakhely 

24-26 Szám Név 
Magyarhonban / 
megye 

Magyarhonban / 
lakhely 

27-28 (+32-45 
uez) Szám Név 

Magyarhonban / 
megye 

Magyarhonban / 
lakhely 

29 Szám Név lakhelyje / megye 
lakhelyje / város v. 
falu 

30 folyószám Név Lakhely / megye Lakhely / helység 
31 folyószám Név Lakhely / Megye Lakhely / Helység 

32 Szám Név 
Magyarhonban / 
megye 

Magyarhonban / 
lakhely 

33 folyószám Név Lakhely / megye Lakhely / Helység 

34-36 Szám Név 
Magyarhonban / 
megye 

Magyarhonban / 
lakhely 

37 Szám Név 
Magyar és 
Erdélyhonban / Megye 

Magyar és 
Erdélyhonban / 
Lakhely 

38-40 Szám Név 
Magyarhonban / 
megye 

Magyarhonban / 
lakhely 

41-45 sorszám Név 
Magyarhonban / 
megye 

Magyarhonban / 
lakhely 

46-49 sorszám Név   Lakhelye / Odahaza 
50 ÜRES ÜRES   Lakhelye / Odahaza 
51-52 ÜRES ÜRES   Lakhelye / Odahaza 
53 sorszám Név   Lakhelye / Odahaza 
54-55 sorszám Név   Lakhelye / Odahaza 

56 számsor Név 
Magyarhonban / 
megye 

Magyarhonban / 
lakhely 

57 sorszám Név   Magyarországi lakhely 
58 sorszám Név   Magyarországi lakhely 

59-75 ÜRES ÜRES   
Lakhelye / 
Magyarországon 

76-81 sorszám Név   
Lakhelye / 
Magyarországon 

82 ÜRES ÜRES   
Lakhelye / 
Magyarországon 

83 ÜRES ÜRES   Lakhelye 
84 ÜRES ÜRES   Lakhelye 
85-91 ÜRES ÜRES   Lakhelye 
92-94 ÜRES Neve   Lakhelye odahaza 
95 ÜRES Name     
96-105 ÜRES A látogató neve   hazai címe 
106 Sorszám A látogató neve   hazai címe 
107-112 Sorszám A látogató neve   hazai címe 
113-118 ÜRES A látogató neve   hazai címe 
119-120 ÜRES Name   Institution 
120-128 ÜRES A látogató neve   hazai címe 
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BME 
oldalszám lakhely Berlin tanuló hol végzett 

mikortól tanult 
Berlinben 

meddig tanult 
Berlinben 

20   Tanoló / hol végzett?     
21   Tanoló / végzett     
22   Tanoló / végzett     
24-26   Tanoló / végzett     
27-28 (+32-
45 uez)   

Tanoló - Utazó - Iparőzı / 
végzett     

29   melyik iskolát végzen     
30   Melyik oskolában végzett     

31   
Tanoló - Útazó - Iparőzı / 
melyik iskolában végzett     

32   
Tanoló - Utazó - Iparőzı / 
végzett     

33   Tanoló / hol végzett     
34-36   Tanoló / végzett     
37   Tanoló / végzett     
38-40   Tanoló / végzett     
41-45   Tanoló / végzett     

46-49 
Lakhelye / 
Berlinben 

Az egyetemi hallgató / hol 
végzett?     

50 
Lakhelye / 
Berlinben 

Egyetemi hallgató / hol 
végzett     

51-52 
Lakhelye / 
Berlinben 

Egyetemi hallgató / hol 
végzett     

53 
Lakhelye / 
Berlinben 

Az egyetemi hallgató / hol 
végzett?     

54-55 
Lakhelye / 
Berlinben 

Az egyetemi hallgató / hol 
végzett?     

56   Tanoló / végzett     

57 Berlini czíme 
Fıiskolai hallgató / hol 
végezte iskoláit?     

58 Berlini czíme 
Fıiskolai hallgató / hol 
végezte iskoláit?     

59-75 
Lakhelye / 
Berlinben 

Fıiskolai hallgató / hol 
végzett?     

76-81 
Lakhelye / 
Berlinben 

Fıiskolai hallgató / hol 
végzett?     

82 
Lakhelye / 
Berlinben 

Fıiskolai hallgató / hol 
végzett?     

83     
Berlinben tanult 
/ -tól 

Berlinben tanult / 
-ig 

84     Berlinben tanult   
85-91     Berlinben tanult   
92-94 Berlinben       
95         
96-105 Berlini címe       
106 Berlini címe       
107-112 Berlini címe       
113-118 berlini címe       
119-120         
120-128 berlini címe       
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BME 
oldalszám 

tanuló milyen pályára 
készül foglalkozása látogatás célja 

20 Tanoló / mire készül Útazó / pályája 
Útazó / mulatott vagy 
tanolt 

21 Tanoló / készül Útazó / pályája Útazó / múlatott v. tanolt 
22 Tanoló / készül Útazó / pályája Útazó / múlatott v. tanolt 

24-26 Tanoló / készül Útazó / pályája 
Útazó, iparőzı / múlatott 
vagy tanolt 

27-28 
(+32-45 
uez) 

Tanoló - Utazó - Iparőzı / 
készül 

Tanoló - Utazó - Iparőzı 
/ pálya 

Tanoló - Utazó - Iparőzı / 
mulatott v. tanolt 

29 mi pályára készül utazott 
30 Mi pályára készül     

31 
Tanoló - Útazó - Iparőzı / 
mi pályára készül   mulatott 

32 
Tanoló - Utazó - Iparőzı / 
készül 

Tanoló - Utazó - Iparőzı 
/ pálya 

Tanoló - Utazó - Iparőzı / 
mulatott v. tanolt 

33 Tanoló / mire készül Utazó / pályája 
Utazó / mulatott vagy 
tanolt 

34-36 Tanoló / készül Utazó / pálya Utazó / mulatott v. tanult 
37 Tanoló / készül Utazó / pálya Utazó / mulatott v. tanult 
38-40 Tanoló / készül Utazó / pálya Utazó / mulatott, tanult 
41-45 Tanoló / készül Utazó / pálya Utazó / mulatott, tanult 

46-49 
Az egyetemi hallgató / 
Készül A látogató / foglalkozása A látogató / célja Berlinben 

50 
Egyetemi hallgató / hol 
készül A látogató / Foglalkozása A látogató / célja Berlinben 

51-52 
Egyetemi hallgató / hol 
készül A látogató / Foglalkozása A látogató / célja Berlinben 

53 
Az egyetemi hallgató / 
Készül A látogató / foglalkozása A látogató / célja Berlinben 

54-55 
Az egyetemi hallgató / 
Készül A látogató / foglalkozása A látogató / célja Berlinben 

56 Tanoló / készül Utazó / pálya 
Utazó / mulatott vagy 
tanult 

57 
Fıiskolai hallgató / Minek 
készül? Látogató / foglalkozása 

Látogató / tartózkodási 
czélja Berlinben 

58 
Fıiskolai hallgató / Minek 
készül? Látogató / foglalkozása 

Látogató / itteni 
tartózkodási czélja 

59-75 
Fıiskolai hallgató / mire 
készül? Látogató / foglalkozása 

Látogató / itteni 
tartózkodási czélja 

76-81 
Fıiskolai hallgató / mire 
készül? Látogató / foglalkozása 

Látogató / itteni 
tartózkodási czélja 

82 
Fıiskolai hallgató / mire 
készül? Látogató / foglalkozás Látogató / Látogatás célja 

83   Foglalkozása célja 
84   Foglalkozása célja 
85-91   Foglalkozása célja 
92-94   Foglalkozása ÜRES 
95   Beruf   
96-105   Foglalkozása célja 
106   Foglalkozása célja 
107-112   Foglalkozása célja 
113-118   Foglalkozása célja 
119-120       
120-128   Foglalkozása célja 
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BME 
oldalszám érkezés dátuma elutazás dátuma visszatérés dátuma 

20 Megérkezte / éve/hava/napja Elmenete / éve/hava/napja   
21 Megérkezés / éve/hava/napja Elmenet / éve/hava/napja   
22 Megérkezte / éve/hava/napja Elmente / éve/hava/napja   
24-26 Megérkezte / éve/hava/napja Elmente / éve/hava/napja   
27-28 (+32-
45 uez) Megérkezte / éve/hava/napja Elmente / éve/hava/napja   
29 megérkezett elútazott   

30 Megérkezés ideje 
Elutazás ideje / 
évszám/honap/nap   

31 Megérkezett / év/hó/nap elutazott / év/hó/nap   
32 Megérkezte / éve/hava/napja Elmente / éve/hava/napja   
33 Megérkezte / éve/hava/napja Elmenete / éve/hava/napja   
34-36 Megérkezte / éve/hava/napja Elmente / éve/hava/napja   
37 Megérkezte / éve/hava/napja Elmenete / éve/hava/napja   
38-40 Megérkezte / éve/hava/napja Elmente / éve/hava/napja   
41-45 Megérkezte / éve/hava/napja Elmente / éve/hava/napja   
46-49 Tartózkodási ideje / Érkezett Tartózkodási ideje / Elment Tartózkodási ideje / Visszatért 
50 érkezett elment visszajött 
51-52 érkezett elment visszajött 
53 érkezett elment visszajött 
54-55 Tartózkodási ideje / Érkezett Tartózkodási ideje / Elment Tartózkodási ideje / Visszatért 
56 Megérkezte / ideje Megérkezte / meddig Visszajött 

57 Tartózkodási ideje / Érkezett Tartózkodási ideje / Eltávozott 
Tartózkodás ideje / Ismét 
Berlinben 

58 Tartózkodási ideje / Érkezett Tartózkodási ideje / Eltávozott 
Tartózkodás ideje / Ismét 
Berlinben 

59-75 Tartózkodási idı / Érkezett Tartózkodási idı / Elment 
Tartózkodás idı / Ismét 
Berlinben 

76-81 Tartózkodási idı / Érkezett Tartózkodási idı / Elment 
Tartózkodás idı / Ismét 
Berlinben 

82 Tartózkodási idı / Érkezett Tartózkodási idı / Elment 
Tartózkodás idı / Ismét 
Berlinben 

83 Berlini látogatás ideje / Érkezés Berlini látogatás ideje / Távozás   
84 Berlini látogatás ideje / Érkezés Berlini látogatás ideje / Távozás   
85-91 Berlini látogatás ideje Berlini látogatás ideje   

92-94 
Berlini látogatás ideje / Berlinbe 
érkezés Berlini látogatás ideje / távozás   

95       
96-105 a berlini látogatás ideje / -tól a berlini látogatás ideje / -ig   
106 a berlini látogatás ideje a berlini látogatás ideje   
107-112 berlini tartózkodás ideje berlini tartózkodás ideje   
113-118 berlini tartózkodás ideje berlini tartózkodás ideje   
119-120       
120-128 a berlini tartózkodás ideje a berlini tartózkodás ideje   
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BME 
oldalszám intézeti látogatás ideje megjegyzések 
20     
21     
22     
24-26     
27-28 
(+32-45 
uez)     
29     
30     
31     
32     
33     
34-36     
37     
38-40     
41-45     
46-49   Megjegyzések 
50     
51-52   Megjegyzések 
53   Megjegyzések 
54-55   Megjegyzések 
56   Megjegyzések 
57 Bejegyzés napja Megjegyzések 
58 Bejegyzés napja Megjegyzések 
59-75   Megjegyzések 
76-81   Megjegyzések 
82   Megjegyzések 

83 
Berlini látogatás ideje / 
intézeti látogatás ideje   

84 
Berlini látogatás ideje / 
intézeti látogatás ideje   

85-91     

92-94 
Berlini látogatás ideje / 
az intézetben ÜRES 

95     

96-105 
a berlini látogatás ideje / 
az intézetben   

106     

107-112 
berlini tartózkodás ideje 
/ a látogatás idıpontja megjegyzés 

113-118 berlini tartózkodás ideje megjegyzés 
119-120     
120-128     

 

A fenti táblázat legfelsı (cím)sorai lényegében ki is jelölték az egyes oszlopok egységes 

elnevezéseit. Ezen felül azonban némely ésszerősítésre is sor került: 

1. Mivel egyedül a 84. oldalon volt kitöltve a „mikortól” illetve „meddig” tanult Berlinben 

oszlopok, és ezeknek is csak a „mikortól” oszlopa, ezért ezeket az adatokat az „érkezett” 

oszlopba írtam be, logikusan, hiszen az így kitöltetlenül maradt. (Ez mindössze  6 sorra 
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vonatkozik, nevezetesen a 1334-1339 BME sorszámú sorokra – ez az oka, hogy ezt a két 

oszlopot feleslegesnek ítéltem az egész adatbázisra felvenni.) Így ezt a két oszlopot, - holott 

eredetileg felvettem, az Emlékkönyv oszlopbeosztása miatt -, töröltem (tehát a „Mikortól tanult 

Berlinben” és a „Meddig tanult Berlinben” oszlopokat). 

2. Felmerült a „Hallgató mire készül” és a „foglalkozása” oszlopok eggyé olvasztása, de 

mivel ezt az Emlékkönyv következetesen külön kezeli, valamint a könyv elsı felében néhol 

elıfordul, hogy mindkét rovat ki van töltve (pl. foglalkozása diák, és papnak készül), 

megtartottam két külön oszlopnak. Sajnos, a két oszlop bejegyzéseinek egységesítésére ezen 

dolgozat keretein belül nem volt lehetıségünk. 

 

A fenti oszlop-meghatározásokon túl az adatbázis céljainak értelmében további oszlopok 

felvételére is szükség volt. 

1. Egységesített megyenév: felvételére a nyilvánvaló történelmi megyeváltozások miatt volt 

szükség. Az adatbázis tehát kétféleképpen tartalmazza a megyeneveket: egyszer a beírással bető 

szerint megegyezı változatban, egyszer pedig egy egységesített formában. Az egységesített 

forma a történelmi vármegyék neveit tartalmazza, mivel a késıbbi idıkben ezt az oszlopot már 

nem vették fel, illetve nem töltötték ki az Emlékkönyvben. A történelmi megyenevek forrása: 

Hoppál Dezsı: A történelmi Magyarország vármegyéinek címerei. Budapest, Cartographia, 2001. 

Egységesítésre csak ott került sor, ahol a könyvben is szerepelt megyenév-bejegyzés. Ez sajnos 

szőkíti a megye-topográfia alapú keresést az adatbázisban, de ennél többre jelen vállalkozás 

keretében már nem vállalkozhattam. 

2. Egységesített helységnév: felvételére ugyanúgy a történelmi változások miatt volt szükség. Az 

adatbázis tehát kétféleképpen tartalmazza a helységneveket: egyszer a beírással bető szerint 

megegyezı változatban (ez sokszor rövidítés is), egyszer pedig egy egységesített formában. Az 

egységesített forma tartalmazza a települések mai magyar nevét, majd zárójelben: 

a.) magyarországi helységneveknél a mai megyét pl. Nyergesújfalu (Komárom-Esztergom); 

b.) határon túli magyar helységneveknél a helység mai idegen nyelvő nevét, majd az 

országot pl. Lıcse (Levoča, Szlovákia). Abban az esetben, ha a helységbıl több azonos nevő is 

volt, az eredeti (régi) megyenevet is feltüntettem pl. Jánosi (Gömör, Rimavské Janovce, 

Szlovákia); 

c.) külföldi helységneveknél az országot pl London (Anglia), kivétel az Amerikai Egyesült 

Államok, ahol számtalan azonos nevő város létezik, ezért az államot is feltüntettem pl. Duluth 

(Minnesota, Amerikai Egyesült Államok); 

d.) megváltozott nevő helységneveknél „ma:” után a mai nevet és a megyét, (abban az 

esetben, ha a régi név egy külön helységnév volt régen, amely azóta összeolvadt más 

településsel) pl. Gáva (ma: Gávavencsellı, Szabolcs-Szatmár-Bereg); illetve „régen:” után a 
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régebbi elnevezést (abban az esetben, ha a település ugyanaz maradt, csak az elnevezése 

változott – ezt akkor tüntetem fel, ha az Emlékkönyvben a régi nevén volt beírva) pl. Chemnitz 

(régen: Karl-Marx-Stadt, Németország); 

e.) magyar névvel rendelkezı, de külföldi helységneveknél a magyar név után a hivatalos 

nevet és az országot pl. Bécs (Wien, Ausztria) vagy Lipcse (Leipzig, Németország). 

f.) Néhol magyarázattal szerepel a régi név pl. Dombos (1911-ig Volldorf, Văleni, 

Románia). 

g.) Ahol nem város, hanem városrész volt feltüntetve helységnévként (vélhetıen korábban 

még nem tartozott a városhoz), ott meghagytam a városrész nevét, majd zárójelben a város 

nevét is feltüntettem pl. Mözs (Tolna város része, Tolna). 

h.) Egyes esetekben csak ország szerepelt településnév helyett, ezeket is jelöltem pl. 

Norvégia. 

Helységnév természetesen csak ott szerepel, ahol a megfelelı rovat a könyvben is 

kitöltésre került. Az egységesített településnevek forrása: Sebık László: Határokon túli magyar 

helységnévszótár. Budapest, Teleki László Alapítvány, 1997. 

Az egységesített helyneveknél, ha a helységnév-megjelölésnél több helység is meg volt 

adva, sorrendileg az elsıt, vagy pedig a magyarországit (vagy egykor Magyarországhoz 

tartozót) adtuk meg. Egyetlen kivétel a 1989. BME sorszámnál, ahol a második megadott 

magyarországi helységnév aláhúzással volt kiemelve. 

3. Magyarországi címek: felvételére abból az okból került sor, hogy egyes elszigeteltnek 

mondható esetben már korábban is, de 1958-tól konzekvensen feltüntették a bejegyzık a 

településnév mellett a pontos lakcímüket is. Ezeket külön oszlopba vettem fel, de sem 

visszakereshetıvé, sem pedig a HTML-felületen láthatóvá tenni nem állt szándékomban13. 

4. Saját megjegyzés: felvételére természetesen az adatbázis készítıje által hozzátett adatok 

felvétele miatt volt szükség. Ide kerültek azok a megjegyzések, amelyek pl. a sorok 

szekvenciális olvasatából adódóan adtak többletinformációt szolgáltattak az egyes adatokhoz 

(például egymás után szerepel férj és feleség – ezek az adatok, ha különféle irányból keresünk 

az adatbázisban, nem feltétlenül együtt jelennek meg. Ezért ilyenkor [ ]-ben jelöltem, hogy 

mely BME-sorszámhoz tartozó személy férjérıl vagy feleségérıl, rokonáról vagy gyermekérıl 

van szó. Az idıben (és könyvbeli térben) egymástól távol levı házaspárokat a feldolgozás 

során idı hiányában nem jelöltem, ugyanígy ha egy személy korábbi és késıbbi bejegyzéseirıl 

van szó. 

                                                 
13 Bár az Emlékkönyv nyilvános, és az adatmegadás önkéntes volt, véleményem szerint ezek az adatok (amelyek 

többségében amúgy sem pontosan olvashatók ki) nem adnak sok többletet egy-egy kutatáshoz. 
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A saját megjegyzések rovatban jelöltem még a kéziratban látható, a bejegyzés fizikai 

megjelenésére vonatkozó adatokat (pl. [piros tintával], [nem saját bejegyzés], [áthúzva]). 

A Saját megjegyzések tartalmazzák továbbá a személyre vonatkozó életrajzi és tájékoztató 

jellegő adatokat (külsı forrásra való utalással együtt). Ez az adatbázis jelenlegi állapotában 

(idıhiány miatt) interneten elérhetı forrásokat jelent. Minden esetben szerepel a „Forrás:” 

kitétel után az URL, amely segítséget jelentett az adatok megtalálásában, valamint támpontot 

nyújt az adott személyrıl való további információkereséshez. Legtöbbször a világhálón 

közzétett lexikonok (elsısorban az Életrajzi lexikon, Szinnyei, Magyar Néprajzi Lexikon, 

Kortárs Irodalmi Adattár), valamint a Wikipédia cikkei bizonyultak hasznosnak (de 

természetesen rengeteg más forrás is). Természetesen az adatbázis kiegészítése még ezen a 

téren kiegészítésre szorul más (nem internetes) források bevonásával, de jelen munka keretei 

között egyelıre erre nem vállalkozhattam. 

Példa: 

 

Kertbeny Károly (eredetileg Karl-Maria Benkert, Bécs, 1824. február 28. – Budapest, 1882. január 

23.) magyar újságíró, mőfordító, a Petıfi-társaság tagja 

Forrás: http://mek.oszk.hu/03600/03630/html/k/k10936.htm 

Forrás: http://hu.wikipedia.org/wiki/Kertbeny_K%C3%A1roly 

 

Reguly Antal (Zirc, 1819. július 11. – Buda, 1858. augusztus 23.) néprajzkutató, utazó, a 

magyarországi finnugrisztika egyik legelsı, kiemelkedı képviselıje 

Forrás: http://hu.wikipedia.org/wiki/Reguly_Antal 

 

Amennyiben a forrásban leírt életrajzból még nem volt bizonyítható, hogy valóban arról a 

személyrıl van-e szó (de az évszámok alapján lehetett), akkor azt kérdıjellel jelölve 

feltüntettem a késıbbi információkutatást elısegítendı. Példa: 

 

[?] Zichy Ferenc, gróf (Pozsony, 1811. jan. 24. – Káloz, 1900. júl. 17.): politikus, diplomata, 

tárnokmester 

Forrás: http://mek.oszk.hu/00300/00355/html/ABC17155/17259.htm 

 

2. Sorszám: felvételére természetesen az egyedi rekordazonosítás miatt volt szükség. Igaz, 

hogy a bejegyzések számozottak, de sok elírás történt az idık folyamán. 

 

A fentiek alapján a következıképpen összegezhetıek az Emlékkönyv egyes sorait leíró 

(BME sor) adattábla mezıi: 
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A BME sor adattábla mezıi 
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1. Sorszám (elsıdleges kulcs) 

cím Sorszám 

név Sorszam 

adattípus számláló 

mezıméret Hosszú egész 

formátum  

kötelezı igen 
Nulla hosszúság 
eng.  

indexelt Igen (nem lehet azonos) 

 

2. BME oldalszám (ez tulajdonképpen nem egészen pontos elnevezés, mert az 

Emlékkönyv laponként számozott) 

cím BME oldalszám 

név BME_Oszam 

adattípus szám 

mezıméret Hosszú egész 

formátum  

kötelezı nem 
Nulla hosszúság 
eng.  

indexelt Igen (lehet azonos) 

megjelenítés Beviteli mezı 

Alapértelmezett érték 0 

 

3. BME sorszám (a lapokon belül az egyes sorok könyvben megadott számai) 

cím BME sorszám 

név BME_Sorszam 

adattípus szám 

mezıméret  

formátum  

kötelezı nem 
Nulla hosszúság 
eng.  

indexelt nem 

megjelenítés Beviteli mezı 

Alapértelmezett érték 0 

 

4. Név 

cím Név 

név Nev 

adattípus szöveg 

mezıméret 50 

formátum @;"Nincs megadva";"Olvashatatlan" 

kötelezı nem 
Nulla hosszúság 
eng. igen 

indexelt nem 

megjelenítés Beviteli mezı 
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Nem rendeztem külön oszlopba a kereszt- és vezetékneveket. Az adatok feltöltésénél 

mindig a vezetéknevet vettem elıre, ezután következik a keresztnév majd vesszıvel elválasztva 

minden más (méltóságnév, tudományos fokozatot jelölı címek, nemesi nevek és címek, stb.). 

Ha a névelemek sorrendje a személy névhasználatától eltér, vesszıvel jelöltem az elemcserét. 

 

5. Névbejegyzés 

cím Aláírás 

név Alairas 

adattípus OLE objektum 

mezıméret  

formátum  

kötelezı nem 
Nulla hosszúság 
eng.  

indexelt  

megjelenítés  

 

A névbejegyzés nem jelent valódi aláírást, sokszor nem is saját kézzel történt a 

névbejegyzés (az aláírás elnevezés csak egy választott szóhasználatot jelent a mezı nevénél). 

 

6. Mo lakhely megye 

cím Mo lakhely megye 

név Mnev 

adattípus szöveg 

mezıméret 50 

formátum @;"Olvashatatlan";"Nincs megadva" 

kötelezı nem 
Nulla hosszúság 
eng. igen 

indexelt nem 

megjelenítés Beviteli mezı 

 

A mezı a bejegyzı által bető szerint megegyezı neveket tartalmazza. 

 

7. Egységesített megye kód 

cím Egységesített megye kód 

név Mkod_egys 

adattípus szám 

mezıméret Hosszú egész 

formátum  

kötelezı nem 
Nulla hosszúság 
eng.  

indexelt Igen (lehet azonos) 

megjelenítés Beviteli mezı 

Alapértelmezett érték 0 
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Ez a mezı létesít kapcsolatot a késıbb tárgyalt egységesített megyenév (Megye) táblával. 

 

8. Mo lakhely helység 

cím Mo lakhely helység 

név Hnev 

adattípus szöveg 

mezıméret 60 

formátum @;"Olvashatatlan";"Nincs megadva" 

kötelezı nem 
Nulla hosszúság 
eng. igen 

indexelt nem 

megjelenítés Beviteli mezı 

 

A mezı a bejegyzı által bető szerint megegyezı helységneveket tartalmazza. 

 

9. Egységesített helység kód 

cím Egységesített helység kód 

név Hkod_egys 

adattípus szám 

mezıméret Hosszú egész 

formátum  

kötelezı nem 
Nulla hosszúság 
eng.  

indexelt Igen (lehet azonos) 

megjelenítés Beviteli mezı 

Alapértelmezett érték 0 

 

Ez a mezı létesít kapcsolatot a késıbb tárgyalt egységesített helységnév (Helység) táblával. 

 

10. Cím 

cím Cím 

név Cím 

adattípus szöveg 

mezıméret 50 

formátum  

kötelezı nem 
Nulla hosszúság 
eng. igen 

indexelt Nem 

megjelenítés Beviteli mezı 

 

Ez a mezı tartalmazza a megadott magyarországi lakcímet (városnév nélkül). Ez a mezı 

nem kereshetı vissza és nem is jelenik meg a HTML-felületen. 

 

11. Lakhely Berlinben 
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cím Lakhely Berlinben 

név Lakhely_Bl 

adattípus szöveg 

mezıméret 60 

formátum @;"Olvashatatlan";"Nincs megadva" 

kötelezı nem 
Nulla hosszúság 
eng. igen 

indexelt Nem 

megjelenítés Beviteli mezı 

 

Általában a bejegyzı által beírt lakhely bető szerint megyegyezı adatait tartalmazza. Ez alól 

kivétel, ha a „Berlin” szó és az irányítószám is szerepel, abban az esetben elıre vettem az 

irányítószámot, utána a „Berlin” megjelölést, és ezt követi a tényleges cím. Pl. 104 Berlin 

Friedrichstr. 129. 

 

12. Tanuló hol végzett 

cím Tanuló hol végzett 
név Vegzett 

adattípus szöveg 

mezıméret 50 

formátum @;"Olvashatatlan";"Nincs megadva" 

kötelezı nem 
Nulla hosszúság 
eng. igen 

indexelt Nem 

megjelenítés Beviteli mezı 

 

13. Tanuló milyen pályára 

cím Tanuló milyen pályára 

név Vegzett 

adattípus szöveg 

mezıméret 50 

formátum @;"Olvashatatlan";"Nincs megadva" 

kötelezı nem 
Nulla hosszúság 
eng. igen 

indexelt Nem 

megjelenítés Beviteli mezı 

 

14. Foglalkozása 

cím Foglalkozása 

név Fnev 

adattípus feljegyzés 

mezıméret  

formátum @;"Olvashatatlan";"Nincs megadva" 

kötelezı nem 
Nulla hosszúság 
eng. igen 
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indexelt Nem 

megjelenítés  

 

Meglepınek hathat, hogy az adattípus feljegyzés és nem szöveg. Ez az adatbeírás során 

változott meg, amikor volt olyan adat, amely nem fért bele a szöveg adattípus terjedelmébe. 

 

15. Látogatás célja 

cím Látogatás célja 

név Latog_cel 

adattípus szöveg 

mezıméret 100 

formátum @;"Olvashatatlan";"Nincs megadva" 

kötelezı nem 
Nulla hosszúság 
eng. igen 

indexelt Nem 

megjelenítés Beviteli mezı 

 

16. Érkezés dátuma 

cím Érkezés dátuma 

név Erk_dat 

adattípus szöveg 

mezıméret 50 

formátum  

kötelezı nem 
Nulla hosszúság 
eng. igen 

indexelt Nem 

megjelenítés Beviteli mezı 

 

A dátumokat nem dátum adattípusba soroltam, mert egyrészt nem egységes a dátumbeírás 

(néhol csak évet, máskor hónapot is, megint máskor napot is feltüntettek), másrészt olykor 

kiolvashatatlan. A kiolvashatatlan részeket X-szel jelöltem (pl. 1923.XX.12.). 

Egyébként a bejegyzett dátum formáját figyelmen kívül hagytam, és egységesen e séma szerint 

arab számokkal írtam le: ÉÉÉÉ.HH.NN. vagy ÉÉÉÉ.HH. vagy ÉÉÉÉ. 

 

17. Elutazás dátuma 

cím Elutazás dátuma 

név El_dat 

adattípus szöveg 

mezıméret 50 

formátum  

kötelezı nem 
Nulla hosszúság 
eng. igen 

indexelt Nem 

megjelenítés Beviteli mezı 



 25 

 

18. Visszatérés dátuma 

cím Visszatérés dátuma 

név Vissza_dat 

adattípus szöveg 

mezıméret 50 

formátum  

kötelezı nem 
Nulla hosszúság 
eng. igen 

indexelt Nem 

megjelenítés Beviteli mezı 

 

19. Intézeti látogatás dátuma 

cím Intézeti látogatás dátuma 

név Int_latog_dat 

adattípus szöveg 

mezıméret 50 

formátum  

kötelezı nem 
Nulla hosszúság 
eng. igen 

indexelt Nem 

megjelenítés Beviteli mezı 

 

20. Megjegyzések 

cím Megjegyzések 

név Mj 

adattípus feljegyzés 

mezıméret  

formátum  

kötelezı nem 
Nulla hosszúság 
eng. igen 

indexelt Nem 

megjelenítés  

 

A sorok mellett a bejegyzı saját, vagy mások által beírt információit tartalmazó mezı. 

 

21. Saját megjegyzés 

cím Saját megjegyzés 

név SKmj 

adattípus feljegyzés 

mezıméret  

formátum  

kötelezı nem 
Nulla hosszúság 
eng. igen 

indexelt Nem 

megjelenítés  
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A mezı tartalmáról írtakat ld. korábban. 

 

3.3. Az adatbázis tábláinak meghatározása 

A fentebb ismertetett BME sor adattábláján kívül szükségesnek látszott egy másik tábla 

felvétele is, a BME lapra vonatkozóan. Ezen a táblán szerepelnek azok a megjegyzések, 

amelyek az egész lapra vonatkoznak. Ilyen többször is elıfordul a könyvben: 

pl. a 78. lapon „100 éves emlékünnepély 1941. július 17-én [1215 és 1216 között vonallal 

elválasztva]” 

pl. a 81. lapon „Ezen Emlékkönyvet a Berlint érı légitámadások idején az egyetemi 

Magyar Intézet igazgatója a budapesti Orsz. Széchényi Könyvtár ırizetére bízta. Innen 1958. 

jún. 18-án került vissza a berlini Humboldt Egyetem Finnugor Intézetébe. [1270 és 1271 

között]” 

pl. a 119. lapon: „[csak Name, Institution oszlopok] [cédulán beragasztva] 

Mittwoch, den 4. November, 10-12 und 14-17 Uhr 

Wissenschaftliches Kolloquiums aus Anlaß des 100. Geburtstages des Begründers der 

Hungarologie an der Berliner Universität Robert Gragger. [...] 

 (Veranstaltung des Fachgebietes Hungarologie/Finnougristik der Humboldt-Universität 

zu Berlin) [...]” – és ez nyilvánvalóvá teszi, hogy a lapon bejegyzett nevek ennek a 

rendezvénynek a résztvevıi voltak, ezért vannak csak név és intézet oszlopok feltüntetve. 

 

A BME lap táblájában ezen felül feltüntettem a lap teljes képét is. Az egyes mezık tehát a 

következık: 

 

1. BME lapszám (elsıdleges kulcs) 

cím BME lapszám 

név BME_Oszam 

adattípus szám 

mezıméret Hosszú egész 

formátum  

kötelezı nem 
Nulla hosszúság 
eng.  

indexelt Igen (nem lehet azonos) 

megjelenítés Beviteli mezı 

Alapértelmezett érték 0 
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A BME lap tábla mezıi 
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2.  BME lap képe 

cím BME lap képe 

név BME_lapkep 

adattípus OLE objektum 

mezıméret Hosszú egész 

formátum  

kötelezı nem 
Nulla hosszúság 
eng.  

indexelt  

 

3. BME lapalji jegyzet 

cím BME lapalji jegyzet 
név BME_lapjegyz 

adattípus feljegyzés 

mezıméret  

formátum  

kötelezı nem 
Nulla hosszúság 
eng. igen 

indexelt nem 

 

 

Az egységesített megye- és helységneveket is külön táblába rendeztem: 

 

Megye tábla: 

1. Egységesített megye kód (elsıdleges kulcs) 

cím Egységesített megye kód 

név Mkod_egys 

adattípus számláló 

új értékek növekvı 

mezıméret Hosszú egész 

kötelezı  
Nulla hosszúság 
eng.  

indexelt Igen (nem lehet azonos) 

  

2. Egységesített megye név 

cím Egységesített megye név 

név Mnev_egys 

adattípus szöveg 

mezıméret 50 

formátum @;" Nincs megadva";" Olvashatatlan" 

kötelezı nem 
Nulla hosszúság 
eng. igen 

indexelt Igen (lehet azonos) 

megjelenítés beviteli mezı 
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Helység tábla: 

1. Egységesített helység kód (elsıdleges kulcs) 

cím Egységesített helység kód 

név Hkod_egys 

adattípus számláló 

új értékek növekvı 

mezıméret Hosszú egész 

kötelezı  
Nulla hosszúság 
eng.  

indexelt Igen (nem lehet azonos) 

  

2. Egységesített helység név 

cím Egységesített helység név 

név Hnev_egys 

adattípus szöveg 

mezıméret 50 

formátum @;" Nincs megadva";" Olvashatatlan" 

kötelezı nem 
Nulla hosszúság 
eng. igen 

indexelt nem 

megjelenítés beviteli mezı 
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A Megye tábla mezıi 
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A Helység tábla mezıi 
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3.4. Az adatbázis táblái közötti kapcsolat 

A négy tábla közti kapcsolat a következıképpen alakul: 

 
A táblák közti kapcsolat 
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3.5. Jelölések 

Az adatbázis feltöltése folyamán a legnagyobb problémát a különbözı kézírások kiolvasása 

jelentette. Óhatatlanul is elıfordult, hogy egy név teljesen kiolvashatatlannak bizonyult. 

Ilyenkor a Név mezı formátumának megfelelıen az „Olvashatatlan” szó jelenik meg. Kérdés 

volt azonban, hogy ha csak részlegesen nem betőzhetı jól egy név, cím, megjegyzés vagy 

bármely szöveg, mi legyen az egységes lépés: következetesen minısüljenek-e olvashatatlannak 

vagy megpróbálva megırizni a kiolvasható részek értelmét, csak a kiolvashatatlan részek 

helyén szerepeljen valamilyen más jel. Az utóbbi mellett döntve, az eldönthetetlen részek 

helyén nagy X betők szerepelnek (az X-k száma nem jelenti az olvashatatlan betők számát, 

hiszen gyakran az éppúgy eldönthetetlen volt.) Ezt a gyakorlatot követtem mind a BME sor 

mind a BME lap összes mezıjénél. 

Ennek a nyeresége annyiban látható, hogy amennyiben a HTML-felületen a Böngészés 

lehetıségét választjuk, azok a nevek, amelyeknek kezdıbetője jól olvasható volt, megjelennek 

az ABC-rendben. Emellé OLE-objektumként vannak elhelyezve a névbejegyzések is – így ha 

az adatbázisban böngészı olvashatóvá tudja tenni a maga számára, akkor mégis nyereséges 

lesz számára a keresés (például, ha egy konkrét személyre keres, akkor elıször keresheti név 

szerint, ha nem találja, akkor böngészhet a nevek között, és esetleg megtalálhatja a 

betőrendben). 

 

A kérdéses olvasatú szövegrészeknél a következı jelölést alkalmaztam: (?) a szövegrész után. 

Ez fıképpen a neveknél, de néha a címeknél is elıfordul. Az eredeti helységnevek között 

(tehát a nem egységesített listában) (?) szerepel a helységnév után, ha az egységesítési 

munkáknál ilyen vagy ehhez hasonló névre nem akadtam, ezért a kiolvasás helytelensége 

valószínősíthetı. 
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3.6. Őrlapok 

A bevitel megkönnyítése érdekében őrlapokat készítettem. A BME lap és BME sor őrlapjai 

egymásba ágyazottak, így egyszerre látható a lapra vonatkozó összes információ és az egyes 

sorok: 

 
A BME lap őrlapja 
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A sorokra vonatkozó őrlap nagyobb nézete a következı: 

 

 
A BME sor őrlapja 
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A Megye és Helység őrlapok külön behívható csatolt őrlapok: 
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4. A HTML felület 

Az adatbázishoz tartozó keresı-felületet Microsoft FrontPage segítségével HTML 

módban alakítottam ki.14  

A honlap címlapján a felsı sávban a cím látható (A BERLINI MAGYAROK 

EMLÉKKÖNYVE), alatta a képernyı jobb térfelén az Emlékkönyvben található címlap képe 

helyezkedik el, balra a menü látható (A könyvrıl; Keresés; Böngészés az indexekben; Az adatbázisról; 

Vissza). 

 
 

                                                 
14 Az Access adatbázis és a keresıfelület összekapcsolásának programozási munkálatait Boda István témavezetı 

készítette el, akit ezúton is köszönet illet. 
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Ha a bal oldali menüválasztékból az elsı menüpontra (A könyvrıl) kattintunk, egy nagyon 

rövid tájékoztató jelenik meg az Emlékkönyv eredetérıl, felépítésérıl. 
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Innen (és csak innen) tovább kattintva elolvashatjuk az Emlékkönyv Bevezetését, amely a jobb 

keretben jelenik meg: 
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Szintén csak errıl az oldalról érhetı el A berlini magyar könyvtár története 1945-ig címő, 2006-

ban Bényei Miklós Könyvtártörténet szemináriumára írt évfolyamdolgozatom azóta 

változatlanul hagyott szövege, melyet itt csak egy elıre helyezett tartalomjegyzékkel 

egészítettem ki: 
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A könyvrıl címő menüpontból is, és a bal oldali menüválasztékból is elérhetı a felület 

funkcionálisan legfontosabb része, a Keresés: 
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Mint a képen is látható, keresni (egyelıre) rögzített kérdések lehetséges. 

A kijelölt mezık: 

Név: az Emlékkönyvbe bejegyzésre került nevek között keres (tehát a BME sor Név 

mezıjében). Ehhez könnyítésképpen link mutat a Böngészés a nevek között felirattal a nevek 

kikereséséhez. Elegendı a vezetéknév beírása (pl. Teleki, Neumann, Bartók). 

BME lapszám: 20 és 128 közötti szám beírását várja, amint ez a zárójelben szerepel, hiszen 

a névbejegyzések az Emlékkönyvben ezen oldalak között találhatóak. (Amennyiben nem 

kapunk találatot, azt jelenti, hogy elírás történet a lapszámozásban, hiányzik pl. a 32, 40. lap). 

BME sorszám: 1 és 2259 közötti szám beírását várja a zárójeles megjegyzés szerint. 

Amennyiben nulla találatot kapunk eredményül, ennek oka a sorszámok gyakori elírása illetve 

az elıre sorszámozott sorok üresen hagyása. 

Helység: az egységesített helységnevek között keres. Könnyítésképpen link mutat a Böngészés 

a helységnevek között oldalra. 

Megye: az egységesített megyenevek között keres. Könnyítésképpen link mutat a Böngészés a 

megyenevek között oldalra. 

Érkezés dátuma: zárójeles megjegyzésben az elvárt formátum szerepel: ÉÉÉÉ.HH.NN. 

Elutazás dátuma: zárójeles megjegyzésben az elvárt formátum szerepel: ÉÉÉÉ.HH.NN. 

 

A fenti három (Név, Megye, Helység) böngészési lehetıséget azért emeltem ki a többi 

közül, mert egyedül ezek voltak a formalizáltak és egyértelmően kereshetık, míg pl. a 

foglalkozások között nincs egységesítés, így egy keresési szempontra több találat sincs annak 

ellenére, hogy lehetne (tehát nem jelenne meg az összes orvos az „orvos” keresıkérdés 

beírásakor, hiszen az „orvosdoktor”, „orvostudor”, „fogorvos” stb. foglalkozások nem 

jelennének meg). A késıbbiekben megvalósítandó néhány, legördülı menübıl választható 

egyéb keresési szempont is (pl. saját megjegyzések, foglalkozás, milyen pályára készül, hol 

végezte iskoláit, stb. éppen azért, hogy az adatbázisba felvett összes mezı kereshetıvé váljon 

majd). 

A keresés lefuttatása elıtt is megjelenik a keresı felület alatt az egész adatbázis táblázatos 

formában: 
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A keresés lefuttatása után ebben a táblázatban piros színnel jelölıdnek ki a találatok, 

amelyekre egy gomb segítségével ugorhatunk (vissza a pirossal jelölt sorszámra kattintva 

jutunk): 
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Az „Aláírás képe” sorszámnál a képfájl nevére kattintva megjelenik a névbejegyzés is 

(egyelıre csak a 20-30 lapokra van hozzácsatolva): 
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Mint a Keresés menüpontnál látható volt, az indexeket is böngészhetıvé tettem. Míg a 

Keresésnél csak a legfontosabb három indexhez (Név, Megyenév, Helységnév) van közvetlen 

kapcsolódási lehetıség, addig a A Böngészés az indexekben menüpont alatt a jelenlegi 1.0 

verzióban a fentebb említett három index (Név, Megyenév, Helységnév) található, a 

késıbbiekben az összes mezı tartalmában válna szabaddá az információkeresés. 

 

 

 

 

A következı indexekben lenne lehetséges a késıbbiekben a böngészés: 

Név 
Megye 
Település 
Berlini címek 
A tanuló hol végzett 
A tanuló milyen pályára készül 
A látogató foglalkozása 
Látogatás célja 
Érkezés dátuma 
Elutazás dátuma 
Visszatérés dátuma 
Intézeti látogatás ideje 
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A Név indexben egy táblázatban találhatóak a nevek és a foglalkozások: 
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A Megye indexben az egységesített megyenevek (kódszámmal) szintén táblázatba rendezve 

 

 

A Település index hasonlóan néz ki: 
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A fı menüsorból Az adatbázisról címőt választva egy táblázatos formájú tájékoztatást 

kapunk a BME sor oszlopneveirıl, és az adatbázisban való kereséshez szolgáló hasznos 

információkról, mely ezen dolgozatnak az adatbázisról címő fejezetének rövidítése. 

 

BM E sorszám :BM E sorszám :BM E sorszám :BM E sorszám : Szám  
Folyószám  
Sorszám  
Számsor 

Az esetleges tévesztéseket és ism étlıdéseket az „Egyéb 
m egjegyzések”-ben közöltük. 

N év:N év:N év:N év:     N év 
N eve 
A  látogató neve 
N ame 

Amennyiben a név kiolvashatatlannak vagy 
többféleképpen is kiolvashatónak bizonyult, abban az 
esetben: 
- ha a teljes név kiolvashatatlan: az „O lvashatatlan” 
szó szerepel 
- ha csak néhány bető: akkor ott (egy vagy több) nagy 
X  szerepel. Ezt azokban az esetekben alkalmaztuk, 
am ikor pl. egy-két bizonytalan olvasatú bető m iatt 
nem  akartuk a teljes nevet kereshetetlenné tenni 
- ha egyfajta kiolvasás valószínősíthetı, de valam iért 
m égis kérdéses, abban az esetben (?) szerepel a  név után 

M egye:M egye:M egye:M egye:     Lakhely / m egye 
Lakhelyje / m egye 
M agyarhon m egyéje 
M agyarhonban m egye 
M agyar és E rdélyhonban 
m egye 

A  m egye neve csak ott szerepel, ahol az kitöltve volt! 
Az egységesített m egyenév lista is v isszakereshetı. 

Település:Település:Település:Település:     H azai cím e 
Lakhely / helység 
Lakhelye 
Lakhely M agyarországon 
Lakhelye odahaza 
Lakhelye / város v . falu  
M agyar és E rdélyhonban / 
Lakhely 
M agyarhon / a születéshely 
vagy lakás 
M agyarhonban / Lakhely 
M agyarországi lakhely 

A  magyarországi településnevek egységesített listája 
kereshetı v issza. Ez tartalmazza a település magyar 
nevét, és zárójelben 
 a.) ha a település a mai M agyarország területén  
fekszik, akkor a mai m egye nevét, am elyhez 
közigazgatásilag tartozik 
 b .) ha a település a történelm i M agyarország területén  
fekszik, akkor a mai idegen nevét és az országot. 
Az egységesített helységnevek listája tartalmaz 
esetenként országneveket is. 
Az egységesített helyneveknél, ha a helységnév-
m egjelölésnél több helység is m eg volt adva, sorrendileg 
az elsıt, vagy pedig a magyarországit (vagy egykor 
M agyarországhoz tartozót) adtuk m eg. Egyetlen  
kivétel a  1989 BM E sorszámnál, ahol a második 
m egadott magyarországi helységnév aláhúzással volt 
kiem elve. 
Az eredeti helységnevek között (tehát a nem  
egységesített listában) (?) szerepel a  helységnév után, 
ha az egységesítési munkáknál ilyen  vagy ehhez 
hasonló névre nem  akadtam , ezért a kiolvasás 
helytelensége valószínősíthetı. 

B erlin i cím e:B erlin i cím e:B erlin i cím e:B erlin i cím e:     B erlinben 
B erlin i cím e 
Lakhelye / B erlinben 

Egységesítés nélkül, úgy szerepel, ahogyan az 
Em lékkönyvbe beírásra került. A  kiolvashatatlan 
szövegrészek helyén nagy X  szerepel. 
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Tanuló hol végzett:Tanuló hol végzett:Tanuló hol végzett:Tanuló hol végzett:     Az egyetem i hallgató / hol 
végzett? 
Egyetem i hallgató / hol 
végzett 
Fıiskolai hallgató / hol 
végezte iskoláit? 
Fıiskolai hallgató / hol 
végzett? 
M elyik iskolát végzen 
M elyik oskolában végzett 
Tanoló –  U tazó –  Iparőzı / 
m elyik iskolában végzett 
Tanoló –  U tazó –  Iparőzı / 
végzett 
Tanoló / hol végzett 
Tanoló / végzett 

Egységesítés nélkül, úgy szerepel, ahogyan az 
Em lékkönyvbe beírásra került. A  kiolvashatatlan 
szövegrészek helyén nagy X  szerepel. 

M ikortól tanu lt M ikortól tanu lt M ikortól tanu lt M ikortól tanu lt 
B erlinbenBerlinbenBerlinbenBerlinben     

B erlinben tanult 
B erlinben tanult / -tól 

Egyedül a 84. oldalon volt kitöltve, a  1334-1339 BM E 
sorszámú sorokban, ezeket az adatokat az „É rkezés 
dátuma” oszlopba írtuk be logikusan, hiszen az így 
kitöltetlenül maradt. 

M eddig tanult M eddig tanult M eddig tanult M eddig tanult 
B erlinbenBerlinbenBerlinbenBerlinben     

B erlinben tanult / -ig Ez az oszlop –  bár a 84. oldalon fel volt véve –  
egyszer sem  volt kitöltve. 

Tanuló m ilyen Tanuló m ilyen Tanuló m ilyen Tanuló m ilyen 
pályára készül:pályára készül:pályára készül:pályára készül:     

Az egyetem i hallgató / m ire 
készül 
Egyetem i hallgató / hol 
készül 
Fıiskolai hallgató / m inek 
készül? 
Fıiskolai hallgató / m ire 
készül? 
M i pályára 
M i pályára készül 
Tanoló –  U tazó –  Iparőzı / 
készül 
Tanoló –  U tazó –  Iparőzı / 
m i pályára készül 
Tanoló / készül 
Tanoló / m ire készül 

Egységesítés nélkül, úgy szerepel, ahogyan az 
Em lékkönyvbe beírásra került. 
H asonló tartalmú adatokat tartalmaz, m int a 
„Látogató foglalkozása” oszlop. A  kiolvashatatlan 
szövegrészek helyén nagy X  szerepel. 

Látogató Látogató Látogató Látogató 
foglalkozása:foglalkozása:foglalkozása:foglalkozása:     

A  látogató / foglalkozása 
B eruf 
Foglalkozása 
K észül 
Látogató / foglalkozás 
Látogató / foglalkozása 
Tanoló –  U tazó –  Iparőzı / 
pálya 
U tazó / pálya 
U tazó / pályája 

Egységesítés nélkül, úgy szerepel, ahogyan az 
Em lékkönyvbe beírásra került. 
H asonló tartalmú adatokat tartalmaz, m int a „Tanuló 
m ilyen pályára készül” oszlop. A  kiolvashatatlan 
szövegrészek helyén nagy X  szerepel. 

Látogatás célja:Látogatás célja:Látogatás célja:Látogatás célja:     A  látogató / célja  B erlinben 
Célja  
Látogató / itteni 
tartózkodási célja  
Látogató / látogatás célja  

A  kiolvashatatlan szövegrészek helyén nagy X  szerepel. 
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Látogató / tartózkodási célja  
B erlinben 
M ulatott 
Tanoló –  U tazó –  Iparőzı / 
mulatott v . tanolt 
U tazó / mulatott vagy tanolt 
U tazó, iparőzı / mulatott 
vagy tanult 
U tazott 

É rkezés dátuma:É rkezés dátuma:É rkezés dátuma:É rkezés dátuma:     A  berlin i látogatás ideje 
A  berlin i látogatás ideje / -tól 
A  berlin i tartózkodás ideje 
B erlin i látogatás ideje / 
B erlinbe érkezés 
B erlin i látogatás ideje / 
érkezés 
É rkezett 
M egérkezés / éve/hava/napja 
M egérkezés ideje 
M egérkezett 
M egérkezett / év/hó/nap 
M egérkezte / éve/hava/napja 
M egérkezte / ideje 
Tartózkodási ideje / érkezett 
Tartózkodási idı / érkezett 
B erlinben tanult 
B erlinben tanult / -tól 

Az adatokat –  függetlenül az eredeti beírási formától 
–   
ÉÉÉÉ .H H .N N . vagy 
ÉÉÉÉ .H H . vagy 
ÉÉÉÉ . formában vettük fel. 
A  kiolvashatatlan adatok helyén nagy X  szerepel. 

E lutazás dátuma:E lutazás dátuma:E lutazás dátuma:E lutazás dátuma:     A  berlin i látogatás ideje 
A  berlin i látogatás ideje / -ig 
A  berlin i tartózkodás ideje 
B erlin i látogatás ideje 
A  berlin i tartózkodás ideje 
B erlin i látogatás ideje / 
Távozás 
E lm enet / éve/hava/napja 
E lm ent 
E lutazás ideje / 
évszám/hónap/nap 
E lutazott 
E lutazott / év/hó/nap 
M egérkezte / m eddig 
Tartózkodási ideje / elm ent 
Tartózkodási ideje / 
eltávozott 
Tartózkodási idı / elm ent 

Az adatokat –  függetlenül az eredeti beírási formától 
–   
ÉÉÉÉ .H H .N N . vagy 
ÉÉÉÉ .H H . vagy 
ÉÉÉÉ . formában vettük fel. 
A  kiolvashatatlan adatok helyén nagy X  szerepel. 

V isszatérés V isszatérés V isszatérés V isszatérés 
dátuma:dátuma:dátuma:dátuma:     

Tartózkodási ideje / ism ét 
B erlinben 
Tartózkodási idı / ism ét 
B erlinben 
Tartózkodási ideje / 
visszatért 

Az adatokat –  függetlenül az eredeti beírási formától 
–   
ÉÉÉÉ .H H .N N . vagy 
ÉÉÉÉ .H H . vagy 
ÉÉÉÉ . formában vettük fel. 
A  kiolvashatatlan adatok helyén nagy X  szerepel. 

Intézeti látogatás Intézeti látogatás Intézeti látogatás Intézeti látogatás 
ideje:ideje:ideje:ideje:     

A  berlin i látogatás ideje / az 
intézetben 

Az adatokat –  függetlenül az eredeti beírási formától 
–   



 52 

Bejegyzés napja 
B erlin i látogatás ideje / az 
intézeti látogatás ideje 
B erlin i tartózkodás ideje 
B erlin i tartózkodás ideje / a  
látogatás idıpontja 

ÉÉÉÉ .H H .N N . vagy 
ÉÉÉÉ .H H . vagy 
ÉÉÉÉ . formában vettük fel. 
A  kiolvashatatlan adatok helyén nagy X  szerepel. 

M egjegyzések:M egjegyzések:M egjegyzések:M egjegyzések:     M egjegyzések A  beíró saját m egjegyzéseit tartalmazó oszlop. A  
kiolvashatatlan szövegrészek helyén nagy X  szerepel. 

Egyéb Egyéb Egyéb Egyéb 
m egjegyzések:m egjegyzések:m egjegyzések:m egjegyzések:     

  Tartalmazzák az eredeti bejegyzésekre vonatkozó 
pontosító, értelm ezı adatokat, másrészrıl a  szem élyre 
vonatkozó életrajzi és tájékoztató jellegő adatokat 
(külsı forrásra való utalással együtt). 

Lapra vonatkozó Lapra vonatkozó Lapra vonatkozó Lapra vonatkozó 
m egjegyzések:m egjegyzések:m egjegyzések:m egjegyzések:     

  A  lap tetején  vagy alján található eredeti bejegyzéseket 
tartalmazza, illetve a beragasztott cédulán található 
szövegeket [a  m egjegyzés forrására vonatkozó 
információ a szöveget m egelızı kapcsos zárójelben 
található]. 
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5. Befejezés 

 

Mint a dolgozat számos pontján láthatóvá vált, a jelen dolgozat keretei között elvégzett 

munka a Berlini Magyarok Emlékkönyvének számítógépes feldolgozásának 1.0 verziójának 

tekinthetı. Nemcsak a jelenleg feldolgozott rész bıvítésének, egyúttal a kereshetıség 

javításának, de a jegyzıkönyvek, tájékoztatások és a könyvtárról szóló rész elektronikus 

feldolgozásának munkálatai is elvégzésre várnak. 
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